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دود از دلم برآمد، دادی بده دلم را
در بر رخم چه بندی؟ بگشای مشکلم را
عیبم کنند یاران در عشقت ای پریرخ

دیوانه ساز بر خود یارانِ عاقلم را...
)اوحدی مراغه ای، قرن هفتم، غزلیات(

عزم راسخ صدا و سیما در نابودی زبان فارسی
دوســتان و همکاران عزیزم در روزنامه الکترونیک تابناک گاهی دچار اشــتباهات فاحشــی 
می شــوند که نمی دانم باید به حســاب چه چیزی بگذارمشان؛ عجله و شــتاب کار روزنامه یا 
بی اطلاعی از درســت و غلط آنچه می نویســند؟ یکی دو روز پیش در یکی از صفحات روزنامه 
مطلبــی خواندم که در آن آمده بــود: »139 رای موافق به طرح یک فوریتی اقدام متناســب 
و متقابل جمهوری اســلامی ایران، آخرین تیر مخالفان توافق هســته ای را هم ناامید کرد«. 
خواندم و دوباره خواندم اما نفهمیدم »آخرین تیر مخالفان توافق هسته ای را ناامید کرد« یعنی 
چه؟ مگر تیر ناامید می شــود؟ تیر به خطا می رود و امید ناامید می شود. اینکه ما بنویسیم »...
آخرین تیر مخالفان توافق هســته ای را ناامید کرد« نشــان دهنده بی توجهی به اصل بدیهی 
»تطابق نهاد و گزاره« است که بنده پیش از این در این ستون چند بار به آن پرداخته ام. احتمالا 
این دوستان می خواســته اند بنویسند: »139 رای موافق به طرح یک فوریتی اقدام متناسب 
و متقابل جمهوری اسلامی ایران، سبب شد آخرین تیر مخالفان توافق هسته ای هم به خطا 

برود« یا »139 رای موافق به طرح یک فوریتی اقدام متناســب و متقابل جمهوری اســلامی 
ایران، سبب ناامیدی مخالفان توافق هسته ای شد« یا »139 رای موافق به طرح یک فوریتی 
اقدام متناسب و متقابل جمهوری اسلامی ایران، آخرین امید مخالفان توافق هسته ای را هم 
ناامید کرد.« جمله ای را که به آن اشاره کردم می شــد به شکل های مختلفی نوشت، بی آنکه 
منظور نویســنده مخدوش شــود. هیچ لزومی نداشــت که همکاران من در تابناک دیلی، از 

»ناامیدی تیر« سخن به میان آورند.
بگذریم... دیشــب از ســر اتفاق چند دقیقه ای از نمی دانم قســمت چندم ســریال کیمیا را از 
تلویزیــون می دیدم. همان چند دقیقه کافی بود که کفرم بالا بیاید و تلویزیون را خاموش کنم. 
علتــش این بود که مردی به نام فرخ خطاب به همســرش می گفت: »مهری! خواهشــاً این 

حرفو دیگه نزن«!
ایــن نکته بدیهی را کــه واژه های فارســی تنوین نمی پذیرنــد همه می دانند. آنچــه مرا بیش 

از تنویــن دادن به کلمــه خواهش از کوره به در برد این اســت که در اواخر دهه پنجاه کســی 
نمی گفته خواهشاً!

 نویســندگان محترم در بدو امر، و پــس از آن گردانندگان صحنه فیلم برداری ســریال کیمیا 
حواسشــان به این نبوده که باید مراقب باشــند لحن آدم ها در این سریال یادآور زبان کوچه و 
بازار مردم در دهه پنجاه شمســی باشد نه اینکه مبلّغ غلط های یکی دو دهه اخیر زبان فارسی 
باشد. البته ما از این دســت  مشکلات در سریال ها و فیلم هایمان کم نداریم. یادش به خیر!! 
چند سال پیش که ســریال »معصومیت از دست رفته« ســاخته داوود میرباقری از تلویزیون 
پخش می شــد ـ یادم نیست در کدام قسمت ســریال ـ خانمی خطاب به خانم دیگر می گفت: 
»مشــکل تو چیســت؟ بوی پیاز داغ یا اُردهای من؟« شــاخ درآوردم از این همه خوش ذوقی 
نویســنده و کارگردان که حواسشان به این نبوده که در صدر اسلام در ســرزمین حجاز کلمه 

انگلیسی »Orde« به گوش کسی آشنا نبوده... 

نان داغ کباب داغ  /  تازه های نشر

مانی؛ پیامبر روشنی و رنگ
کتاب »ادبیات مانوی« 26 سال بعد از مرگ مولف منتشر شد

کتاب »ادبیات مانوی«، اثر مشترک مهرداد بهار و ابوالقاسم اسماعیل پور، گزارش دست نوشته های 
منثورِ پارسی میانه و پهلوی اشــکانی از آثار مانی و مانویان است. در این کتاب به زندگی مانی و آثار و 
پژوهش های مانوی هم پرداخته شده است. تصویرهایی از هنر مانوی و بحثی در تاریخ اندیشه های 
گنوســی هم بخش های تکمیلی کتاب محسوب می شود. در مراسم رونمایی این کتاب، ابوالقاسم 
اسماعیل پور با گرامی داشــت یاد اســتاد خود، مهرداد بهار، گفت: »کار روی کتاب حاضر در سال 
13۶۷ و در خانه  استاد بهار آغاز شد. آن زمان در دوره  دکتری فرهنگ و زبان های باستانی دانشجوی 
ایشان بودم و به تشویق ایشان کار گزارش متن های مانوی را دنبال می کردم تا اینکه بعد از یک سال 
به استاد پیشنهاد کردم که جستار در ادبیات مانوی به صورت یک کار مشترک پژوهشی درآید. کار را 
طبق وسواس های عملی دکتر بهار ادامه دادیم و حاصل، کتابی است که منتشر شده است. متأسفانه 

امروز نه استاد بهار نزد ما هستند و نه ناشر خوش ذوق و دقیق کتاب، محمد زهرایی«.
دکتر بدرالزمان قریب با اشاره به نوع  تقسیم بندی کتاب گفت: »این اثر به قدری به دقت نوشته شده و 
چنان با دقت منتشر شده است که هرآنچه درمورد مانویت بخواهید فوری می توانید پیدا کنید و خاصه 
بخش تاریخ گنوسیسم آن گوهر گرانبهایی اســت که نظیر ندارد. من تا به حال منبعی را ندیده ام که 
این طور جامع و دقیق به ارائه  اطلاعات درباره  گنوسیســم پرداخته باشد. هم زنده یاد بهار خوش قلم 
بود و هم دکتر اســماعیل پور نویســنده  توانایی اســت. مهرداد بهار، مجموعه ای بود از دانش های 
اسطوره شناســی، زبان شناسی، زبان های باستانی، تاریخ و فلسفه و مشخص است که فردی با آن 

جامعیت، وقتی قصد نوشتن می کند، سطرهای درخشانی به یادگار می گذارد«.
قریب در ادامه به زندگی مانی اشاره کرد و یادآور شد: »آنچه در زندگی مانی اثر زیادی گذاشت محل تولد 
و خانواده ای است که در آن بزرگ شد. مانی ۲۴ آوریل ۲1۶ میلادی جایی نزدیک تیسفون در استان 

آسورســتان، از پدر و مادری که از شــاهزادگان اشکانی 
بودند و از اکباتان به آنجا مهاجرت کرده بودند به دنیا آمد. 
پدرش به فرقه  مغتسله که یک فرقه  روحانی بود گرویده بود. 
اگرچه این فرقه پایبند به دین مسیح بود، باورهای آن ها زیر 
نفوذ گنوسیسم قرار داشت. پدر مانی از ۴سالگی، وی را 
در معرض آموزه های خاص آن فرقه  عرفانی قرار داد و به 
نظر من تربیت دوران کودکی روی شخصیت و باورهای 
آتی مانی بســیار مؤثر بود. یکی دیگر از پدیده های مهم 
زندگی مانی، وجود یک همزاد است. مانی سه بار درباره  
این همزاد که آن را نَرجمیک می خواند صبحت کرده است 

که از دنیای روح به او پیغام می داده است.«
هوشنگ رهنما، دیگر سخنران نشست، با طرح بخشی 
از تاریخ حرکت های دانشجویی که به بازگرداندن تعدادی 
از دانشجویانی ایرانی دانشگاه های انگلستان، از جمله 
مهرداد بهار، به ایران منجر شد، خاطرنشان کرد: »تکلیف 
مدنی خود می دانم که نه تنها به عنوان مخاطب و خواننده  

کتاب ادبیات مانوی، نه تنها به عنوان همکار و دانشگاهی، بلکه به عنوان عضو کوچک خانواده  علمی، 
فرهنگی و انســانیِ شادروان مهرداد بهار، از دکتر اسماعیل پور به خاطر میراث داری  شایسته اش در 

ارتباط با این اثر مشترکشان با آن شادروان، از صمیم قلب سپاسگزاری کنم«.
محمد شکری فومشی، به عنوان آخرین سخنران با اشاره به اهمیت کتاب مذکور در حوزه  مطالعات 
مانوی گفت: »این کتاب به استاد و دانشجو می آموزد که وقتی با یک متن پارتی یا هر متن کهن دیگر 

روبه رو شدند، چگونه باید آن را به فارسی روان برگردانند و روی آن پژوهش انجام دهند«.

مرد مکتب های ادبی 
رضــا سیدحســینی ۲۲ مهــر 13۰۵ در اردبیل بــه دنیا 
آمد. بعــد از گذرانــدن تحصیلات مقدماتی به مدرســه 
پســت و تلگــراف تهــران رفــت و مشــغول تحصیل در 
رشته ارتباطات دور شــد. برای تکمیل مطالعات خود به 
پاریــس رفت و مدتی نیز در دانشــگاه U.S.C آمریکا به 
تحصیل فیلم ســازی پرداخت. بعد از بازگشــت به ایران، 
به فراگیری عمیق تر زبان فرانسه و فارسی نزد استادانی 
همچون عبدالله توکل، پژمــان بختیاری و ناتل خانلری 

پرداخت. او بر زبان فرانسه تسلطی شگفت داشــت و انگلیسی و ترکی استانبولی را نیز کاملا آشنا 
بود. سیدحســینی طی دوره های متمادی ســردبیری مجله ســخن را بر عهده داشت. نخستین 
ترجمه جدی اش کتابی در زمینه روان شناســی بود با عنوان »پیروزی فکر« که ۲۰ بار تجدید چاپ 
شد. رؤیای عشق از ماکســیم گورکی، لایم لایت اثر چارلی چاپلین، طاعون اثر آلبر کامو، آخرین 
اشــعار ناظم حکمت، ضد خاطرات و امید از آندره مالرو، و در دفاع از روشنفکران اثر ژان پل سارتر 
از جمله ترجمه های سیدحســینی اند. او سرپرســت و عضو اصلی تألیف و ترجمه مجموعه شش 
جلدی »فرهنگ آثار« بود. کمتر متفکر و نویسنده ای، همچون سیدحسینی به طور مداوم حضور 
فعال و تأثیرگذار در عرصه فرهنگ و ادبیات ایران داشــته است. یکی از مشهورترین آثارش کتاب 
دوجلدی »مکتب های ادبی« اســت که بارها و بارها تجدید چاپ شــده اســت. رضا سیدحسینی 
مترجم پیشکسوت در سال 13۸۰ عنوان چهره ماندگار را به خود اختصاص داد. در سال ۲۰۰۰ نیز 
کادمیک فرانسه را در حوزه ادبیات از آن خود کرد. رضا سیدحسینی سرانجام  نشان شــوالیه پالم آ

11 اردیبهشت  سال 13۸۸ در سن ۸3سالگی درگذشت. 

آخرین جرعه این جام تهی را تو بنوش
ایسنا نوشته است: مدیر دفتر برنامه ریزی و تلفیق ستاد احیای دریاچه ارومیه از شروع حفاری ها برای 
انتقال ۶۵۰میلیون متر مکعب آب از سد کانی سیب به دریاچه ارومیه خبر داد. مسعود تجریشی درمورد 
طــرح انتقال آب دریای خزر به دریاچه ارومیه، نیز گفت: انتقال از خزر در جلســات کارگروه به لحاظ 
زیست محیطی مورد توجه قرار نگرفت ولی به منظور اطمینان، رئیس جمهور از وزارت نیرو خواستند 
به کمک مشــاورین خارجی این مسئله را عمیق تر بررسی کنند. درحال حاضر نیز وزارت نیرو با کمک 

مشاورین خارجی در حال بررسی ابعاد زیست محیطی مسئله است.
وی با بیان اینکه مطالعات پروژه  انتقال آب دریای خزر حدود دو تا ســه ســال و اجرای آن نیز حداقل 
هشت سال طول می کشد، افزود: اگرچه حدود یک سال و نیم از شروع مطالعات این طرح گذشته، اما 
از آنجا که ستاد احیای دریاچه ارومیه مکلف به احیای این دریاچه تا سال 1۴۰۲ شده است، نمی تواند 
۸ ســال منتظر اجرای این طرح بماند. بنابراین انتقال آب خزر در برنامه عملیات اجرایی ســتاد برای 
احیای دریاچه ارومیه قرار نداشــته ولی وزارت نیرو مطالعات خود را به جد در این زمینه ادامه می دهد. 
به گفته تجریشی وزارت نیرو می خواهد اطمینان کامل داشته باشد که اگر 1درصد هم به لحاظ زیست 
محیطی امکان انتقال آب خزر وجود دارد، این طرح را مورد بررسی قرار دهد. علت اینکه این پروژه در 
مصوبات ستاد نیست این است که ستاد تا 1۴۰۲ مصوبه دارد که تراز دریاچه را به حد مشخصی برساند.
مدیر دفتر برنامه ریزی و تلفیق ستاد احیای دریاچه ارومیه همچنین درباره طرح  انتقال آب بین حوزه ای 
ارس به دریاچه ارومیه اظهار کرد: چون این پروژه هزینه بســیاری را طلب می کرد و امکان جایگزین 
کردن آب های داخلی وجود داشــت، ارس از طرح های انتقال بین حوزه ای حذف شد. وی با اشاره به 
اینکه طرح انتقال آب از سد کانی ســیب به دریاچه ارومیه در جریان است، گفت: برای انتقال حدود 
۶۵۰میلیون متر مکعب آب از پشت مخزن سد کانی ســیب به دریاچه ارومیه یک تونل با قطر نهایی 
۵/۵متر طراحی شده که مجموعا 3۵/3 کیلومتر طول تونل است که خود به دو بخش ۲1 کیلومتری 
خروجی و بخش ورودی 1۴ کیلومتری تقسیم شده است. دو دستگاه TBM خریداری شده که اولین 
دستگاه این هفته شروع به حفاری کرده و دومین دستگاه در آخر سال به کشور می رسد و احتمالا اوایل 

سال آینده شروع به حفاری می کند تا طبق برنامه در 139۸ آب به دریاچه ارومیه برسد.
تجریشــی در پایان با بیان اینکه این ســد در حدود 1۵کیلومتری جنوب شــرقی شهرستان پیرانشهر 
قراردارد کــه ۵۰ متر ارتفاع و 33۰میلیون متر مکعب حجم مخزن دارد، اظهار کرد: در مصوبه ای در 
زمینه احیای دریاچه ارومیه گفتیم آب این سد به جای اینکه در کشاورزی استفاده شود، بهتر است به 
دریاچــه ارومیه انتقال یابد... . نمی دانم چرا با خواندن این خبر یاد ضرب المثل »کلاه به کلاه کردن« 
می افتم. اینکه آب را از جایی برداریم و روانه جای دیگری کنیم مشکل را حل می کند؟ برای اینکه طی 
تابستان آینده دریاچه ارومیه دوباره خشک نشود تمهیدی اندیشیده ایم؟ با آنچه ستاد احیای دریاچه 
ارومیه در پی اجرای آن اســت، داد مردم در منطقه ای دیگر از بی آبی یا کم آبی بلند نمی شــود؟ آب در 
سرزمین ما همواره اندک بوده و حالا روز به روز کمتر می شود. امیدوارم این طرح واقعا به احیای دریاچه 
ارومیه کمک نکند و فقط برای تسریع در روند امور )!( و اثبات وظیفه شناسی دولت و عمل به تعهدات 

انتخاباتی در دست اقدام نباشد. خداکند.

گردش روزگار برعکس است

با کاروان حله /  اخبار هنر

دو بازیگر ایرانی در نقش بروسلی و پولانسکی
محمد میرعلی اکبری از اجرای نمایش »پولانسکی« 
بر اساس زندگی واقعی این فیلم ساز، کارگردان و بازیگر 
مشهور فرانسوی - لهستانی در مجموعه تئاترشهر خبر 
داد. او درباره این اثر به خبرنگار هنرآنلاین گفت: چهار 
سال اســت درباره رومن پولانسکی تحقیق می کنم. 
علاقه مند بودم ســه گانه ای از سه شخصیت معروف 
پولانســکی، فالاچی و پازولینی داشته باشم.  او ادامه 
داد: گام اول پولانســکی بود. مهرماه امســال طرح 

این اثر را به سالن سایه مجموعه تئاترشهر ارائه دادم که خوشبختانه پذیرفته شد. از آن زمان تمام 
داده هایم را جمع آوری و نمایشــنامه اولیه را نوشــته ام، اما هنوز کار روی متن ادامه دارد. میرعلی 
اکبری با بیان اینکه به چهار مقطع از زندگی این فیلمساز می پردازد توضیح داد: دوره اول کودکی 
پولانسکی در آشویتس و از دست دادن مادرش در اتاق گاز است، دوره دوم به زندگی او در لهستان 
و سخت گیری های دولت کمونیستی این کشور اختصاص دارد، مرحه سوم رابطه عاشقانه و ازدواج 
با شرون تیت است که توسط گروه شیطان پرست چارلز استون به قتل رسید.  این کارگردان تئاتر، 
درمورد آدم های تاثیرگذار در زندگی پولانسکی و نقش آن ها در این نمایش یادآور شد: ارتباط خاص 
او با پدرش در این نمایش بسیار پررنگ اســت. از دیگر افراد مهم بروسلی است که به او کونگ فو 
می آموخته. بعد از اتفاقی که برای همسرش رخ می دهد بروسلی نقش مهمی در زندگی پولانسکی 
ایفا می کند. به گفته میرعلی اکبری تمرین های این نمایش از بهمن ماه آغاز می شــود و احسان 

فلاحت پیشه نقش پولانسکی و مجید آقا کریمی نقش بروسلی را ایفا خواهد کرد. 

مجید سرسنگی از خانه هنرمندان رفت
»مجید سرسنگی« مدیرعامل خانه هنرمندان ایران 
از ســمت خود اســتعفا داد. به گزارش روابط عمومی 
خانه هنرمندان ایران، نشســت شــورای عالی خانه 
هنرمندان ایران یکشــنبه 19 مهرمــاه در محل این 
خانه برگزار شد. در این نشســت که با حضور رئیس و 
اعضای شــورای عالی خانه هنرمنــدان ایران برگزار 
شد، با درخواست استعفای مجید سرسنگی که برای 
دومین بار به این شــورا ارائه شده بود، موافقت شد. در 

این نشست همچنین مقرر شد تا انتخاب گزینه جدید برای سمت مدیر عامل، دکتر »محمد سریر« 
رئیس شورای عالی خانه هنرمندان ایران، نیابتا سرپرستی امور و انجام وظایف مدیرعامل را بپذیرد. 
متن کامل مصوبه این شورا به قرار زیر است: »شورای عالی خانه  هنرمندان ایران علی رغم عدم 
موافقت کلیه  اعضای خود با اســتعفای جناب آقای دکتر مجید سرسنگی، نهایتا پس از استماع 
سخنان، استدلال ها و اصرار ایشان، استعفای مدیرعامل خانه ی هنرمندان ایران را  که برای بار 
دوم تسلیم این شورا شده بود، مورد پذیرش قرار داد. این شورا از خدمات ارزنده و نقش سازنده  دکتر 
مجید سرسنگی در دوران تصدی مسئولیت مدیرعاملی خانه ی هنرمندان ایران قدردانی کرد و این 
دوران را از جمله ی پربارترین دوران این مرکز فرهنگی و هنری دانست. این شورا همچنین مقرر 
کرد که تا جمع بندی در خصوص گزینه های تصدی این پست و تعیین مدیرعامل جدید، جناب آقای 
دکتر محمد سریر، رئیس شورای عالی خانه  هنرمندان ایران، نیابتا سرپرستی امور و انجام وظایف 
مدیرعامل را بپذیرد«. هنوز درباره علت استعفای دکتر سرسنگی مطلب یا خبری منتشر نشده است.
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